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Principios generales: 
 
1. En los estudios universitarios sobre artes y humanidades, las actividades en 

sesiones conjuntas sólo constituyen un diez o veinte por ciento del proceso de 
enseñanza-aprendizaje, en tanto el aula no es más que el sitio de encuentro y 
compartición inmediata de conocimientos, habilidades y experiencias previamente 
adquiridas y desarrolladas mediante las sustanciales tareas de la investigación y la 
práctica. 

2. La traducción escénica ha sido fundamental desde el origen mismo de las artes del 
espectáculo y la performatividad, en múltiples lenguajes y culturas. No obstante, el 
estudio, la investigación y la formulación teórica alrededor de la traducción orientada 
a esos fines apenas cobró auge en la década de 1980. En la actualidad, no obstante, 
representa una importante y multifacética oportunidad de participación creativa en el 
campo escénico. 

3. Este curso ofrecerá una introducción teórico-práctica a la traducción de textos 
dramáticos y de otros tipos que se propongan como plataformas para eventos 
escénicos, con base en consideraciones teóricas y casos prácticos básicos, de 
distintas culturas, géneros, estilos y periodos. 

4. El trabajo combinará las formas de seminario y taller (en menor medida), por lo que 
prácticamente todas las sesiones involucrarán una preparación asignada, de modo 
individual o grupal. 

5. Será ideal y, desde luego, ventajosa, la participación de estudiantes bilingües, 
con dominio de cualquier lengua extranjera, en especial el inglés. Empero, NO 
es un requisito. Es decir, se aceptarán participantes que no dominen ninguna 
lengua extranjera pero sean capaces de contribuir elementos sustanciales a las 
discusiones y tareas del curso, en tanto el proceso de la traducción, tanto escénica 
como de otras clases, admite el trabajo conjunto y complementario de más de dos 
agentes para un solo producto. Evidentemente, el interés, la disposición al trabajo 
colaborativo y el empeño son requisitos indispensables. 

 
 
Objetivo general: 
Introducir a las/los participantes a los conceptos fundamentales necesarios para la 
realización de traducciones para el trabajo escénico, así como propiciar prácticas 
iniciales acompañadas de crítica razonada, sugerencias consecuentes y productos 
reales mediante trabajo en taller. 
 



Objetivos específicos: 
Durante el curso, las/los estudiantes: 
1. Investigarán, recibirán y manejarán información sustancial sobre los conceptos y 

teorías fundamentales relativas a la tarea creativa de traducir para eventos 
escénicos en un entorno contemporáneo.  

2. Desarrollarán recursos para entender y abordar de mejor manera las características 
y exigencias particulares de la tarea de traducir para la escena, a partir de la 
adquisición, manejo y aplicación de los elementos teóricos y prácticos investigados, 
recibidos, aplicados y compartidos. 

3. A partir de esto, explorarán e intercambiarán conceptos y juicios que habrán de 
relacionar con sus propios marcos de referencia y experiencias. 

4. Reflexionarán críticamente sobre los fenómenos y procesos inherentes a la tarea de 
traducir para la escena y darán forma documental a sus reflexiones. 

5. Producirán breves traducciones sobre una base informada y técnicamente solvente. 
 
 
 
 

TEMARIO 
NÚMERO DE HORAS 

POR UNIDAD 
 

Teóricas  Prácticas 1. Introducción a los conceptos 
 

    30            10 
1.1. El signo lingüístico-dramático 
1.1.1. Dimensiones nucleares 
1.1.2. Dimensiones semánticas 
1.1.3. Dimensiones pragmáticas 
 
1.2. La relación entre las lenguas 
1.2.1. Crítica de la idea de “identidad” léxico-semántica 
1.2.2. La importancia de la diferencia nuclear 
1.2.3. Crítica de la binaridad “domesticar”/“extranjerizar” 
 
1.3. La relación entre texto, traducción y escenario 
1.3.1. Lectores ideales 
1.3.2. Instrumentos y recursos de la traducción 
1.3.3. La palabra en acción: el acto de habla  

Teóricas  Prácticas 2. Introducción a los procedimientos  
      12            12 2.1. Desde el texto de origen o partida 

2.1.1. Actos de lectura e interpretación: conceptos, definiciones y experiencias 
2.1.2. Interacción de lectura e interpretación 
2.1.3. Identificación de recursos y efectos en el texto de origen 
2.1.4. Consideraciones primarias sobre la adaptación 
 
2.2. De la lecto-interpretación al planteamiento de la traducción 
2.2.1. Crítica de la idea de la superficie léxica 
2.2.2. La profundidad y complejidad pragmática: concepto y exploración 
2.2.3. Propuestas razonadas para la configuración general del texto de destino 
  

64 TOTAL DE HORAS  
 
 
 
 
 



Metodología: 
A. Durante la primera sección del temario: “Introducción a los conceptos” (40 

horas) 
1. El profesor conducirá la discusión y presentará los temas. No obstante, tras las 

primeras cuatro sesiones, los estudiantes participarán activamente en la 
investigación y exploración de los apartados señalados en el programa. 

2. Con cada apartado se designarán lecturas en particular. La discusión de las primeras 
–señaladas en rojo en las bibliografías– estará a cargo del profesor. Los textos 
estarán disponibles con suficiente anticipación en la plataforma correspondiente. 
Sobre las siguientes lecturas, una o un estudiante, o un grupo de estudiantes, 
realizará una presentación crítica, con base en tareas de investigación básicas; cada 
persona o grupo encargado hará una breve exposición y conducirá la discusión 
conforme a sus propios métodos. Las consideraciones y comentarios podrán 
acompañarse de ejemplos y recursos audiovisuales. 

3. El número de temas que cada persona o grupo deberá preparar de este modo 
dependerá del total de participantes; cada tema se abordará en un orden 
preestablecido de manera rotativa, a fin de que cada participante individual o grupo 
cuente con el tiempo suficiente entre una tarea y otra. 

4. En todos los casos, el resto del grupo contribuirá y abundará críticamente en la 
presentación del objeto central de la discusión.  

 
B. Durante la segunda sección del temario: “Introducción a los procedimientos”  

(24 horas) 
5. A partir de sugerencias del profesor, el grupo eligirá tres casos para el trabajo 

práctico.  
6. Los casos prácticos se utilizarán para desarrollar los temas señalados en la segunda 

sección del programa. 
7. Se continuará con el trabajo de exploración de textos teóricos selectos conforme a 

las necesidades que se detecten. 
8. Las/los estudiantes escogerán a la brevedad un caso específico de manera 

individual o grupal, según se requiera, para A) realizar una exposición analítico-
propositiva y B) producir una versión final del caso hacia la penúltima semana del 
curso, misma que será parte de la entrega final. 

9. Paralelamente, las/los estudiantes seleccionarán de manera individual un caso 
específico sobre el cual harán su ensayo final. 

 
Evaluación: 
La evaluación se basará en el breve trabajo final individual (40%), las exposiciones 
individuales o grupales (25%), los productos individuales o grupales en clase (25%) y la 
contribución sostenida a lo largo del curso (10%). 
 
Plataformas en caso de sesiones virtuales: 
De ser necesario, las sesiones virtuales tendrán lugar sincrónicamemente a través de la 
plataforma Google Meet; los materiales se conjuntarán y distribuirán mediante Google 
Classroom. 
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